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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIÈRE DE TOURISME ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE 

Le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement de la République 
de Lettonie, appelés ci-après «les Parties», désireux d’élargir encore les relations d’amitié 
entre leurs deux pays sur la base de l’égalité et pour leur bénéfice mutuel, et reconnais-
sant l’importance du tourisme dans le renforcement de leurs relations économiques, sont 
convenus de ce qui suit: 

Article 1 

Les Parties veillent particulièrement au renforcement et à l’élargissement des rela-
tions touristiques entre elles, dans le but d’améliorer la connaissance réciproque des tra-
ditions culturelles et de l’histoire de leurs peuples, et d’accroître leurs échanges bilaté-
raux dans le domaine économique. 

La coopération au titre du présent Accord s’effectue dans le respect de la législation 
respective des Parties, notamment dans la limite de leurs disponibilités budgétaires. 

Article 2 

Les Parties veillent à simplifier les formalités de voyage en vue de renforcer les flux 
touristiques entre elles.  

Article 3 

Les Parties veillent particulièrement à renforcer le tourisme entre elles, notamment 
les voyages sous forme organisée ou non, les voyages de groupe à thème spécialisé, tels 
que congrès, colloques, expositions, activités sportives, musicales et théâtrales. 

Article 4 

Les Parties favorisent une étroite coopération entre leurs autorités publiques et les 
organismes chargés du tourisme dans leurs pays respectifs ainsi qu’entre autres organis-
mes participant au développement du tourisme. 

Article 5 

Les Parties favorisent la diffusion de l’information touristique, notamment au moyen 
de la promotion, de l’information et de la publicité, d’échanges de documentation impri-
mée et audiovisuelle. 
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Article 6 

Les Parties favorisent l’adoption de mesures visant à offrir: 
1) Une assistance dans le domaine de la formation du personnel des secteurs hôte-

lier et touristique; 
2) La conclusion d’accords entre les organismes des deux pays concernés par 

l’étude et la réalisation de projets de développement touristique. 

Article 7 

Les Parties s’efforcent d’accroître encore la coopération entre leurs autorités publi-
ques compétentes dans le cadre des organisations internationales du tourisme et procè-
dent à des échanges d’informations sur les résultats obtenus dans ce domaine. 

Article 8 

Les Parties veillent particulièrement à ce que les autorités publiques et organismes 
compétents chargés du tourisme des deux pays échangent des informations, des données 
d’expérience et autres concernant le tourisme dans le cadre de leurs prérogatives respec-
tives. 

Article 9 

Le présent Accord est soumis à approbation conformément à la législation nationale 
de chaque partie et entre en vigueur le jour de l’échange des notes confirmant cette ap-
probation.  

Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq ans. Il sera renouvelé par tacite 
reconduction, sauf dénonciation écrite par l’une des Parties moyennant un préavis de six 
mois par la voie diplomatique. 

Signé à Nicosie le 8 mars 2001 en deux exemplaires originaux, en langues grecque, 
lettonne et anglaise, tous les textes faisant également foi. 

En cas de divergence, le texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Chypre : 
IOANNIS KASOULIDES 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
INDULIS BERZINS 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT FOR COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA 

The Government of the Republic of Cyprus, and The Government of the Republic of 
Latvia, hereinafter referred to as "the Parties" 

Desirous to broaden further the friendly relations between their two countries on the 
basis of equality and for their mutual benefit, and 

Recognising the importance of tourism for the development of their economic rela-
tions, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties particularly wish to reinforce and broaden the tourist. relations between 
their two countries, for the purpose of improving the mutual knowledge of cultural tradi-
tions and history of their people as well as for the purpose of increasing their bilateral 
exchange in the economic field. 

The co-operation under the present Agreement is subject to the respective legislation 
of each Party and namely within the limits of the available budgets. 

Article 2 

The Parties shall, simplify traveling formalities for the purpose of reinforcing the 
tourism traffic between their two countries. 

Article 3 

The Parties shall give special attention to the reinforcement of tourism between their 
respective countries, namely organised and non organised tourism, thematic specialised 
tourist groups such as congresses, symposia, exhibitions, sport activities, music and thea-
tre festivals. 

Article 4 

The Parties are in favour of a closer co-operation between their State Authorities and 
tourism organizations as well as between other organizations participating in the devel-
opment of tourism. 
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 Article 5 

The Parties shall favourably consider the diffusion of tourist information, namely by 
means of publicity, information and advertising, exchange of printed and audiovisual ma-
terial. 

Article 6 

The Parties shall favourably consider the adoption of measures for: 
(1) the provision of assistance in the field of training of personnel in the hotel and 

tourist sectors. 
(2) the  conclusion   of  agreements   among  organizations  from  both  countries 

concerned with the preparation and implementation of tourist development studies and 
projects. 

Article 7 

The Parties shall make efforts to develop further the co-operation between their ap-
propriate State Authorities in the International Organizations for tourism and shall ex-
change information concerning their achievements in this field.     

Article 8 

The Parties shall give special attention so that the appropriate State Authorities and 
Organizations in the tourist sector of both countries would realise the exchange of infor-
mation, experience, data and other documentation, concerning tourism, in the field of 
their respective competence. 

Article 9 

The present Agreement is subject to approval in accordance with the national legis-
lation of each Party and will come into force on the day of the exchange of Notes con-
firming such approval. 

The present Agreement is concluded for a period of five (5) years. The Agreement 
will be renewed by tacit acquiescence unless denounced in writing by one of the Parties 
by an advance notice of six months through diplomatic channels.     

Signed in Nicosia on the 8th of March 2001 in two original copies, in the Greek Lat-
vian and English languages, all texts being equally authentic. 

In case of divergence the English text will prevail. 

For the Government of the Republic of Cyprus: 
IOANNIS KASOULIDES 
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For the Government of the Republic of Latvia: 
INDULIS BERZINS 


